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内容概要

《逝水年华(附英文版增订版)》为著名翻译家许渊冲的回忆录，记录了作者从西南联大到巴黎大学的
学术与人生历程，追缅了陈寅恪、吴宓、朱自清、叶公超、钱锤书、沈从文等大家风采，书写了杨振
宁、朱光亚、何兆武那一代联大人的家国理想与激扬青春。

作者精选《追忆逝水年华》(1996年版)等作品中的篇章，并补充了大量新材料，如与钱锺书谈翻译，
向吴达元学法文，与梅贻琦一家相交，向闻一多、萧乾、卞之琳学诗等学林往事。
所选篇章由编者按主题和时间顺序重组、合并、修订而最终成书，以期重现一代翻译大家的诗书人生
与那一辈知识分子的风采胸怀。
附赠的英文版是作者在1998年撰写的英文自传基础上增补修订而成，可与中文版互为补充印证。
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作者简介

许渊冲，翻译家。
1921年生于江西南昌。
1943年毕业于国立西南联合大学外语系，1944年人清华大学研究院，1948年赴欧洲留学，1950年获巴黎
大学文学研究院文凭。
自1951年起，在外语院校教授英文、法文，l983年起任北京大学教授。
他翻译了《诗经》、《楚词》、《唐诗三百首》、《宋词三百首》、《李白诗选》、《苏东坡诗词选
》、《元明清诗选》、《西厢记》等，是唯一把中国历代诗词全面、系统地译成英、法韵文的专家。
他还将英、法文世界文学十种名著译成中文。
已在国内外出版中、英、法文文学翻译作品六十余部。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<逝水年华>>

书籍目录

中文：
序曲
通往联大的路
名师剪影
闻一多讲唐诗
冯友兰讲哲学
潘光旦、金岳霖与皮名举
叶公超讲大一英文
忆钱锺书
柳无忌讲西洋文学
文理大使顾毓琇
萧乾谈创作与译诗
卞之琳谈写诗与译诗
吴宓讲欧洲文学史
吴达元讲法文
联大教授的雅与俗
名家讲座
我眼中的联大三校长
诗酒趁年华
杨振宁和我
西南联大的师生(一)
西南联大的师生(二)
联大和哈佛
一代人的爱情
小林
美国空军翻译
联大毕业前后
天下第一中学
如萍
出国之前
出国·巴黎·牛津
巴黎大学
巴黎生活
欧游心影：瑞士·罗马
回国之后
尾声
逝水余波
狂狷意趣 家国情怀
英文：
Preface By Chen Ning Yang
Foreword By Xu Yuanchong
Prelude
Chapter Ⅰ My Green Years (1921-1932)
Chapter Ⅱ My High School Life (1932-1938)
Chapter Ⅲ My Freshman Year (1939)
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Chapter Ⅳ The English Department (1939-1943)
Chapter Ⅴ My Postgraduate Years (1943-1948)
Chapter Ⅵ Life in Europe (1948-1950)
Chapter Ⅶ Ten Years in the Capital (1950-1960)
Chapter Ⅷ Twenty Years North and South (1960-1980)
Chapter Ⅸ My Forty Books (1983-1997)
Chapter Ⅹ Truth and Beauty (1997-2010)
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章节摘录

版权页：孤帆远影碧空尽，唯见长江天际流。
——李白《黄鹤楼送孟浩然之广陵》联大常委、清华大学梅贻琦校长有一句名言，大意是说：大学不
是有大楼、而是有大师的学府。
谈到大师，清华国学研究院有梁启超、王国维、陈寅恪、赵元任四位。
梁启超在1929年已经去世，我读过他1922年5月21日在清华文学社讲的《情圣杜甫》。
他演讲中说：杜甫写《石壕吏》时，“已经化身做那位儿女死绝、衣食不给的老太婆，所以他说的话
，完全和他们自己说的一样。
⋯⋯这类诗的好处在真，事愈写得详细，真情愈发挥得透彻。
我们熟读他，可以理会得真即是美的道理。
”从这个例子中，可以看出梁任公是如何把西方的文艺理论和中国的古典诗词结合起来的。
据说1926年诗人徐志摩和陆小曼结婚时，请梁启超做证婚人。
不料他却在婚礼致词的时候，用老师的身份教训他们说：“徐志摩，你这个人性情浮躁，所以做不好
学问；徐志摩，你用情不专，以至于离婚再娶⋯⋯陆小曼，你要认真做人，你要尽妇道之责，你今后
不可以妨碍徐志摩的事业⋯⋯”从这篇闻所未闻的婚礼致词中，也可以想见任公的为人。
我虽然没有亲聆过教诲，但读了这些“雪泥鸿爪”，也就如闻其声、如见其人了。
王国维是1925年来清华国学研究院任教的，他的《人间词话》是我国古代文艺理论和美学思想的一个
总结。
他提出的“境界说”对我很有启发，我把他的理论应用到翻译上，提出了文学翻译应该达到“知之、
好之、乐之”三种境界，所谓“知之”，犹如晏殊《蝶恋花》中说的“昨夜西风凋碧树，独上高楼，
望尽天涯路”。
西风扫清了落叶，使人登高望远，一览无遗，就像译者清除了原文语言的障碍，使读者对原作的内容
可以了如指掌一样。
所谓“好之”，犹如柳永《凤栖梧》中说的“衣带渐宽终不悔，为伊消得人憔悴”。
译者如能废寝忘食，流连忘返，即使日渐消瘦，也无怨言，那自然是爱好成癖了。
所谓“乐之”，犹如辛弃疾《青玉案》中说的“众里寻他千百度，蓦然回首，那人却在灯火阑珊处”
。
这说出了译者“山重水复疑无路，柳暗花明又一村”的乐趣。
使读者“知之”是“第一种境界”或低标准，使读者理智上“好之”是“第二种境界”或中标准，使
读者感情上“乐之”是“第三种境界”或高标准。
赵元任被誉为“中国语言学之父”。
我在小学时就会唱他作的歌：“枯树在冷风里摇，野火在暮色中烧，西天还有些儿残霞，教我如何不
想他？
”1920年，他在清华国学研究院任教，为英国哲学家罗素做翻译。
每到一个地方演讲，他都用当地话翻译，他模仿得非常像，本地人都错认他是同乡了。
谈到译诗，他也说过：“节律和用韵得完全求信。
”又说：“像理雅各翻泽的《诗经》跟韦烈翻译的唐诗，⋯⋯虽然不能味如嚼蜡，可是总觉得嘴里嚼
着一大块黄油面包似的。
”这些话对我很有启发，后来我译《诗经》和唐诗，就力求传达原诗的“意美、音美、形美”。
所谓“意美”，就是既不能味同嚼蜡，也不能如嚼黄油面包；所谓“音美”，就包括用韵得求信；所
谓“形美”，就包括节律得求信。
在四位大师中，梁、王二位在20年代去世，赵元任自1938年起长期在美国任教，所以我只见过陈寅恪
一人。
他来清华是梁启超推荐的。
据说校长问梁：“陈是哪一国博士？
”梁答：“他不是博士。
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”校长说：“既不是博士，又没有著作，这就难了！
”梁启超愤然说：“我梁某也没有博士学位，著作算是等身了，但总共还不如陈先生寥寥数百字有价
值，因为他能解决外国著名学者所不能解决的难题。
”校长一听，才决定聘陈来清华任导师。
他在清华住赵元任家，因为他“愿意有个家，但不愿成家”。
赵同他开玩笑说：“你不能让我太太老管两个家啊！
”后来他才成了家。
陈寅恪在清华提出了独立的精神和自由的思想，代表了联大一代学术大师的品格。
他是第一个通读了马克思《资本论》德文本的中国学者，却反对机械地照搬马克思主义，可见他的自
由思想。
他研究历史，提出了诚诗证史的方法。
他在诗中说“玉颜自古关兴废”，说明帝王的宠幸往往关系到朝代的兴衰。
他写了一本《柳如是别传》，也是从“玉颜”的侧面来分析明清之交的文化精神的。
1939年10月27日，我在昆中北院一号教室旁听过陈先生讲“南北朝隋唐史研究”。
他闭着眼睛，一只手放在椅背上，另一只手放在膝头，不时发出笑声。
他说研究生提问不可太幼稚，如“狮子颌下铃谁解得？
”——解铃当然还是系铃人了。
问题也不可以太大，如两个和尚望着“孤帆远影”，一个说帆在动，另一个说是心在动，心如不动，
如何知道帆动？
心动动之争问题就太大了。
问题要提得精，要注意承上启下的关键，如研究隋唐史要注意杨贵妃的问题，因为“玉颜自古关兴废
”嘛。
北大名师林语堂到美国去了，他写的《生活的艺术》选入了联大的《英文读本》，他本人也回联大作
过一次讲演。
记得他说过：我们听见罗素恭维中国的文化，人人面有喜色；但要知道，倘使罗素生在中国，他会是
攻击东方文化最大胆、最彻底的人。
罗素认为中国文化有三点优于西方文化：一是象形文字高于拼音文字，二是儒家人本主义优于宗教的
神学，三是“学而优则仕”高于贵族世袭制，所以中国文化维持了几千年。
但儒家伦理压制个性发展，象形文字限制国际交往，不容易汇入世界文化的主流，对人类文明的客观
价值有限，所以应该把中国文化提升到世界文明的高度，才能成为世界文化的有机成分。
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媒体关注与评论

《逝水年华》（Vanished Springs）是许的自传，这是一个精通中、英、法三种文字的诗人写下的回忆
录。
他在许多书中作出了巨大的努力，把悠久的中国文学史上的许多名诗译成英文。
他特别尽力使译出的诗句富有音韵美和节奏美。
从本质上说，这几乎是一件不可能做好的事，但他并没有打退堂鼓。
这需要付出多么艰巨的劳动！
　　——杨振宁英国诗人济慈说过：“美就是真，真就是美。
”德国哲学家叔本华更说过：“最高级的善就是美，最高级的乐趣就是美的创造。
”如果能把一个国家创造的美，转化成为全世界的美，那不既是最高级的善，又是最高级的乐趣吗？
而翻译文学正是为全世界创造美的艺术。
　　——许渊冲
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编辑推荐

《逝水年华(附英文版增订版)》：西南联大校歌中唱道：“多难殷忧新国运，动心忍性希前哲。
”那是一段怎样的岁月？
有烽火硝烟的乱离，有捐躯国难的悲壮，有“中兴业，需人杰”的呐喊，有中国现代文化史上璀璨的
华章⋯⋯漫读“狂人日记”，重温联大往事；狂作文章信手书，一章一句真性情“中国翻译文化终身
成就奖”获得者许渊冲回忆录《逝水年华(附英文版增订版)》——从西南联大到巴黎大学，从翩翩少
年到“诗译英法唯一人”。
从西南联大走出来的“诗译英法唯一人”“中国翻译文化终身成就奖”获得者许渊冲回忆录——追忆
陈寅恪、闻一多，冯友兰、吴宓、朱自清、钱锺书、沈从文、卞之琳等大家风采怀想杨振宁、朱光亚
，何兆武那一代联大人的家国理想与激扬青春于狂狷意趣与民族精神中重现那个独一无二的年代
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